
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  G      
c     ch   j    jh   J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
z     S    s     h    

dinamE sudinamu-latAGgi 
 
 In the kRti ‘dinamE sudinamu’ – rAga latAGgi, zri tyAgarAja praises 
Mother pArvatI.  
 (This kRti is listed in the category of ‘doubtful’ in the book of TKG, which 
means it is doubtful whether this kRti was indeed composed by zrI tyAgarAja.) 
 
P dinamE sudinamu Izvari nannu kRpa jUDa 
 
A dIna dayApari(y)ani jagam(a)ndu moral(i)Da 
 mari(y)oka daivamu nyAyamu tIrcu (dinamE) 
 
C bhava sAgaramu tIrci brOcuTak(i)di 
 maJci samayamu kAvavE talli 
 zrI latAGgi(y)ani satatamu ninu kOri 
 pUja jEsina tyAgarAjuni brOcu  (dinamE) 
 
Gist  
 O Izvari! O Mother! 
 Today is the auspicious day for You to shower grace on me. 
 While in the whole World, it is declared You to be very compassionate 
towards the humble, would any other God do justice to me?  
 Now is the opportune moment to protect me by ending the Ocean of 
Worldly Existence; therefore, deign to save me; that day is the auspicious day 
when You shower Your grace and protect this tyAgarAja  – who constantly 
worships seeking You by chanting Your name ‘zrI latAGgi’.   
 
Word-by-word Meaning  
 
P O Izvari! Today (dinamE) is the auspicious day (sudinamu) for You to 
shower grace (kRpa jUDa) on me (nannu). 
 
A While in (andu) the whole World (jagamu) (jagamandu), it is declared 
(moraliDa) You to be (ani) very compassionate (dayapari) (dayApariyani) 
towards the humble (dIna),  



 would any other (mari oka) (mariyoka) God (daivamu)  do (tIrcu) (literlly 
settle) justice (nyAyamu) to me?  
 O Izvari! That day is the auspicious day when You shower grace on me. 
 
C O Mother (talli)! now (idi) is the opportune (maJci) (literally auspicious)  
moment (samayamu) to protect (brOcuTaku) (brOcuTakidi) me by ending (tIrci)  
(literally settling) the Ocean (sAgaramu) of Worldly Existence (bhava); therefore, 
deign to save (kAvavE) me; 
 O Izvari! that day is the auspicious day when You shower Your grace and 
protect (brOcu) this tyAgarAja (tyAgarAjuni) – who constantly (satatamu) 
worships (pUja jEsina) seeking (kOri) You (ninnu) by chanting (ani) Your name 
‘zrI latAGgi’ (latAGgiyani).   
 
Notes –  
 General – This kRti is available only in the book of TKG.  
 P – dinamE – In view of the following observation about ‘kRpa jUDa’, in 
pallavi and anupallavi, ‘dinamE’ has been translated as ‘today’. When connecting 
to caraNam, it has been translated as ‘that day’. Any suggestions ??? 
 P – kRpa jUDa – ‘jUDa’ does not complete the sense. In my humble 
opinion, this should be ‘jUDu’.  
 A – The way the wordings of anupallavi is framed, neither it can be 
connected to pallavi nor a complete meaning be derived. Either the word ‘tIrcu’ 
should be ‘tIrucunA’ (an interrogation) or instead of ‘daivamu’ it should be 
‘daivamA’ (an interrogation). Otherwise, the meaning is incomplete. As this kRti 
is not found in any other book, no cross verification is possible. This needs to be 
checked. Any suggestions ??? 
 C - latAGgi – latA means creeper - one of the names of Mother as also 
‘aparNa’.  However, as latAGgi is the name of a rAga, many composers have 
written songs praising Mother as latAGgi. This name is not found referring to 
Mother in any major stOtras. The name of rAga itself seems to be attributed to 
the Mother. As per the Sanskrit – English Dictionary used for reference, this 
word (latAGgi) means ‘a kind of gall-nut’ – a lump on trees. However, as per 
Telugu Dictionary ‘latAGgi’ means a ‘slender woman’.  

 Devanagari 

{É. ÊnùxÉ¨Éä ºÉÖÊnùxÉ¨ÉÖ <Ç·ÉÊ®ú xÉzÉÖ EÞò{É VÉÚb÷  
+. nùÒxÉ nùªÉÉ{ÉÊ®ú(ªÉ)ÊxÉ VÉMÉ(¨É)xnÖù ¨ÉÉä®ú(Ê™ô)b÷  
   ¨ÉÊ®ú(ªÉÉä)Eò nèù´É¨ÉÖ xªÉÉªÉ¨ÉÖ iÉÒSÉÖÇ (Ênù) 
SÉ. ¦É´É ºÉÉMÉ®ú¨ÉÖ iÉÒÌSÉ ¥ÉÉäSÉÖ]õ(ÊEò)Ênù  
    ¨ÉÊˆÉ ºÉ¨ÉªÉ¨ÉÖ EòÉ´É´Éä iÉÊšô  
    ¸ÉÒ™ôiÉÉÆÊMÉ(ªÉ)ÊxÉ ºÉiÉiÉ¨ÉÖ ÊxÉxÉÖ EòÉäÊ®ú  
    {ÉÚVÉ VÉäÊºÉxÉ iªÉÉMÉ®úÉVÉÖÊxÉ ¥ÉÉäSÉÖ (Ênù)  

 English with Special Characters 

pa. dinam® sudinamu ¢¿vari nannu k¤pa j£·a  
a. d¢na day¡pari(ya)ni jaga(ma)ndu mora(li)·a  



   mari(yo)ka daivamu ny¡yamu t¢rcu (di) 
ca. bhava s¡garamu t¢rci br°cu¶a(ki)di  
    maμci samayamu k¡vav® talli  
    ¿r¢lat¡´gi(ya)ni satatamu ninu k°ri  
    p£ja j®sina ty¡gar¡juni br°cu (di)  

 Telugu 
xms. μj¶©«s®ªs[V xqsVμj¶©«sª«sVV CaRP*Lji ©«s©«sVõ NRPXxms ÇÁÚ²R¶  

@. μk¶©«s μR¶¸R¶WxmsLji(¸R¶V)¬s ÇÁgRi(ª«sV)©ô«sV ®ªsVVLRi(ÖÁ)²R¶  

   ª«sVLji(¹¸¶VV)NRP \®μ¶ª«sª«sVV ©yù¸R¶Vª«sVV ¼d½LRiVè (μj¶) 

¿RÁ. Ë³ÏÁª«s rygRiLRiª«sVV ¼d½Ljiè úËÜ[¿RÁVÈÁ(NTP)μj¶  

    ª«sVÄÓÁè xqsª«sV¸R¶Vª«sVV NSª«s®ªs[ »R½ÖýÁ  

    $ÌÁ»yLigji(¸R¶V)¬s xqs»R½»R½ª«sVV ¬s©«sV N][Lji  

    xmspÇÁ ÛÇÁ[zqs©«s »yùgRiLSÇÁÙ¬s úËÜ[¿RÁV (μj¶)  

 Tamil 
T. §3]úU ^÷§3]Ø DvY¬ Suà dÚT _øP3  
A. ¾3] R3VôT¬(V)² _L3(U)kÕ3 ùUôW(−)P3  
    U¬(ùVô)L ûR3YØ kVôVØ ¾oÑ (§3) 
N. T4Y ^ôL3WØ ¾o£ lúWôÑP(¡)§3  
   Ug£ ^UVØ LôYúY Rp−  
   cXRôe¡3(V)² ^RRØ ¨à úLô¬  
   é_ ú_³] jVôL3Wô_÷² lúWôÑ (§3)  

 
Cuú\ Su]ôs, Cû\®úV! G]dÏ LÚûQ ×¬V    

 

G°úVô¬Pm ªdÏ LÚûQÙûPVYù[], ×®«²p  
Øû\«P, Utù\ôÚ ùRnYm ¿§ YZeÏúUô? 
 Cuú\ Su]ôs, Cû\®úV!  
 G]dÏ LÚûQ ×¬V 

 
©\®d LP−û] J¯jÕ LôlTRt ¡@úR 
£\kR úYû[VôÏm; LôlTôn, RôúV!       
'XRôe¡'ùV] GqYUVØm Euû]d úLô¬  
Y¯ThP §VôLWôNû]d LôdÏm  
 Auú\ Su]ôs, Cû\®úV!  
 G]dÏd LÚûQ ×¬V  



 Kannada 

®Ú. ¦«ÚÈæßÞ ÑÚß¦«ÚÈÚßß CËÚÊÂ «Ú«Úß− OÚä®Ú dàsÚ  
@. ¦Þ«Ú ¥Ú¾ÚáÛ®ÚÂ(¾Úß)¬ dVÚ(ÈÚß)«Úß§ ÈæàÁÚ(Æ)sÚ  
   ÈÚßÂ(¾æà)OÚ ¥æçÈÚÈÚßß «ÛÀ¾ÚßÈÚßß ~ÞÁÚß` (¦) 
^Ú. ºÚÈÚ ÑÛVÚÁÚÈÚßß ~ÞÂ` ·æàÃÞ^Úßl(P)¦  
    ÈÚßjÝ` ÑÚÈÚß¾ÚßÈÚßß OÛÈÚÈæÞ }ÚÆÇ  
    *Ä}ÛMW(¾Úß)¬ ÑÚ}Ú}ÚÈÚßß ¬«Úß OæàÞÂ  
    ®Úãd eæÞÒ«Ú }ÛÀVÚÁÛdß¬ ·æàÃÞ^Úß (¦)  

 Malayalam 
]. Zn\ta kpZn\ap Cuizcn \¶p Ir] PqU  
A. Zo\ Zbm]cn(b)\n PK(a)μp samc(en)U  
   acn(sbm)I ssZhap \ymbap XocvNp (Zn) 
N. `h kmKcap XocvNn t{_mNpS(In)Zn  
    a©n kabap Imhth XÃn  
    {ioeXmwKn(b)\n kXXap \n\p tImcn  
    ]qP tPkn\ XymKcmPp\n t{_mNp (Zn)  

 Assamese 

Y. ×VXã] aÇ×VX]Ç <¸¾×» X~Ç EÊõY LÉQö  
%. VÝX VÌ^çY×»(Ì^)×X LG(])³VÇ å]ç»(×_)Qö  
   ]×»(åÌ^ç)Eõ éV¾]Ç ³Ì^çÌ^]Ç TöÝ$JÇôÛ (×V) 
$Jô. \ö¾ açG»]Ç TöÝ×$JôÛ æ[ýÐç$JÇôOô(×Eõ)×V  
    ]×‡û a]Ì^]Ç Eõç¾ã¾ Tö×{  
    `ÒÝ_Töçe×G(Ì^)×X aTöTö]Ç ×XXÇ åEõç×»  
    YÉL åL×aX ±Ì^çG»çLÇ×X æ[ýÐç$JÇô (×V)  

 Bengali 

Y. ×VXã] aÇ×VX]Ç <`Ÿ×Ì[ý X~Ç EÊõY LÉQö  
%. VÝX VÌ^çY×Ì[ý(Ì^)×X LG(])³VÇ å]çÌ[ý(×_)Qö  
   ]×Ì[ý(åÌ^ç)Eõ éV[ý]Ç ³Ì^çÌ^]Ç TöÝ»JÇôÛ (×V) 



»Jô. \ö[ý açGÌ[ý]Ç TöÝ×»JôÛ æ[ýÐç»JÇôOô(×Eõ)×V  
    ]×‡û a]Ì^]Ç Eõç[ýã[ý Tö×{  
    `ÒÝ_Töçe×G(Ì^)×X aTöTö]Ç ×XXÇ åEõç×Ì[ý  
    YÉL åL×aX ±Ì^çGÌ[ýçLÇ×X æ[ýÐç»JÇô (×V)  

 Gujarati 

~É. Êqö{É©Éà »ÉÖÊqö{É©ÉÖ >¹ÉÊ−÷ {É}ÉÖ HÞí~É WÚðeô  
+. qöÒ{É qö«ÉÉ~ÉÊ−÷(«É)Ê{É WðNÉ(©É){qÖö ©ÉÉè−÷(Ê±É)eô  
   ©ÉÊ−÷(«ÉÉè)Hí qäö´É©ÉÖ {«ÉÉ«É©ÉÖ lÉÒSÉÖÇ (Êqö) 
SÉ. §É´É »ÉÉNÉ−÷©ÉÖ lÉÒÌSÉ ¦ÉÉàSÉÖ`ò(ÊHí)Êqö  
    ©ÉÎ_SÉ »É©É«É©ÉÖ HíÉ´É´Éà lÉÎ±±É  
    ¸ÉÒ±ÉlÉÉÅÊNÉ(«É)Ê{É »ÉlÉlÉ©ÉÖ Ê{É{ÉÖ HíÉàÊ−÷  
    ~ÉÚWð WðàÊ»É{É l«ÉÉNÉ−÷ÉWÖðÊ{É ¦ÉÉàSÉÖ (Êqö)  

 Oriya 

`. ]Þ_Òc jÊ]Þ_cÊ ChçgeÞþ __ðã Ló` SËX  
@. ]Ñ_ ]¯ÆÐ`eÞþ(¯Æ)_Þ SN(c)tÊ ÒcÐeþ(mÞþ)X  
   ceÞþ(Ò¯ÆÐ)L Ò]ßgcÊ _ÔÐ¯ÆcÊ [ÑQÊà (]Þ) 
Q. bþg jÐNeþcÊ [ÑQÙ ÒaöÐQÊV(LÞ)]Þ  
    cqÞ jc¯ÆcÊ LÐgÒg [mîÞþ  
    hõÑmþ[áNÞ(¯Æ)_Þ j[[cÊ _Þ_Ê ÒLÐeÞþ  
    `ËS ÒSjÞ_ [ÔÐNeþÐSÊ_Þ ÒaöÐQÊ (]Þ)  

 Punjabi 

a. u]`g~ nxu]`gx Bvo¯uj `±`x uFa OyU  
A. ]v` ]hsauj(h)u` OI(g)`]x g¨j(uk)U  
   guj(h¨)E ]¤mgx `ishgx YvjMx (u]) 
M. em nsIjgx YvujM d®¨MxS(uE)u]  
    guRM nghgx Esmm~ Y°uk  



    o®vkYtuI(h)u` nYYgx u``x E¨uj  
    ayO O~un` YisIjsOxu` d®¨Mx (u])  
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